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BOOK REVIEWS 

Juris et Judidi Fecialis, sive, Juris Inter Gentes, et Questionum de Eodem 
Explicatio. {An Exposition of Fecial Law and Procedure, or of Law 
between Nations, and Questions concerning the same.) By Richard 
Zouche, D. C. L. Edited by Thomas Erskine Holland. Vol. I. 
A Reproduction of the First Edition (1650) with Introduction, List 
of Errata, and Table of Authors. Vol. II. A Translation by J. L. 
Brierly, M. A., B. C. L. Washington: Carnegie Institution. 1911. 
pp. xxxii, 204 and xviii, 186. 

These beautiful volumes constitute the first instalment of a series 
entitled " The Classics of International Law," under the general editor- 
ship of James Brown Scott, member of the Institute of International 
Law. In his letter to the President of the Carnegie Institution, dated 
November 2, 1906, Mr. Scott submitted the following proposal: "That 
the Carnegie Institution undertake the republication of the various 
classics of international law; that the texts be edited in the original 
without note or annotation; that suitable introductions be contributed 
to each text by specialists of standing; that the texts be accompanied 
by translations when the originals are in foreign languages; that the in- 
dividual texts selected for publication be edited by specialists in in- 
ternational law; and that the series as a whole be under the supervision 
of an editor-in-chief." 

At a banquet of the American Society of International Law, held on 
April 24, 1909, Dr. R. S. Woodward, President of the Carnegie Institu- 
tion, announced the republication by the Institution of the recognized 
classics of international law. "Dr. Woodward explained that the 
original texts were to be reproduced by the photographic process, thus 
avoiding any corruption of the text, that the text would thus be pre- 
sented to the modem reader exactly as left by the learned author, that 
the notes, annotations, or variants, comprising an apparatus criticus, 
would form an appendix to the text, and that each work selected for 
republication would be accompanied by an English translation in a 
separate volume". (See this Journal, 3:701.) 

421 



422 THE AMEBICAN JOUBNAL OF INTERNATIONAL LAW 

This modus operandi has been criticised by the famous Belgian pub- 
licist Nys (see Revue de droit international et de legislation comparSe, 
second series, Vol. II, pp. 484-485), who objected both to photographic 
reproductions of the texts and to the English translations accompanying 
them. (For a reply by the Editor-in-Chief to these criticisms, see this 
Journal, >^:168-169). 

The reviewer does not share in the distrust of translators voiced by 
Professor Nys, provided they are selected. On the contrary, the trans- 
lation of the "classics" into a modem language seems to be one of the 
most valuable features of the project. Where one reader will consult 
the original text with pain and difficulty, many will read a good trans- 
lation with profit and pleasure. Not being an expert Latiaist, the re- 
viewer is unable to judge of the accuracy of Mr. Brierly's translation; 
but he has confidence in the judgment of those entrusted with the selec- 
tion of competent editors and translators. The student is not left at the 
mercy of any one who may have a mistaken notion of his competency as 
a translator or who may wish to review his Latin by translating a so- 
called classic. In any case, the confirmed Latinist now has access to the 
original text of such an important work as Zouche's — an advantage 
which he had hitherto seldom enjoyed. 

It would appear, however, that Professor Nys' objection to photo- 
graphic reproduction is better foimded than his objection to translation. 
True it is that the text is accompanied by a list of errata, but it is awk- 
ward to be compelled to compare every doubtful passage with such a Ust 
printed at the end of the volume. For the sake of convenience the 
errata should be found on each page on which they occur. It would 
also be desirable to have the original text and its translation printed on 
parallel pages in the same volume. 

Concerning the propriety of including Zouche's work in a series of 
"Classics on International Law," there can be no question. Zouche 
cannot be claimed as a real authority, even for his own time, since he is 
more apt to cite the opinions of others than to express his own views. 
But he aboimds in historical instances, he is always interesting, and, as 
the author of the first manual on international law, his influence ia 
England was formerly very great. The modem reader will be particu- 
larly interested in Zouche's discussion of Peace and Arbitration (II, 
pp. 57-59). Professor Holland's scholarly Introduction is beyond 
praise. 

Amos S. Hershey. 



